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ВСТУП 

Актуальність дослідження. Ця робота є дослідженням ономастичного 

матеріалу, в якому проводиться аналіз урбанонімів у англійській мові. 

Розвиток ономастики сьогодні характеризується освоєнням недосліджених 

областей ономастичного простору, однією з яких довго залишалася 

урбанонімія. На етапі розвитку суспільства місто виступає у ролі 

найважливішого центру сучасної людської культури як і соціальна і 

культурна реалія дедалі більше приваблює учених. 

Актуальність цієї роботи полягає у тому, що урбаноніми як мовне 

явище, вивчені не надто детально. Постає питання більш детального 

вивчення внутрішньоміських об'єктів, і зростає необхідність 

багатоаспектного дослідження урбанонімів у англійській мові. 

Наукова новизна роботи загалом полягає у виборі урбанонімів як 

об'єкт дослідження, зокрема – у визначенні їхньої ролі в англійській мові. 

Виникли в науці 20 століття і урбаноніми, що функціонують в даний час, 

мають широкий інтерес і визначають актуальність даного дослідження. 

Ономастична наука широко досліджує урбаноніми, і це підтверджує її 

продуктивність.  

Метою роботи є дати комплексний аналіз урбанонімів на конкретному 

англомовному матеріалі. 

Об'єктом дослідження є урбаноніми у англійській мові. 

Предметом роботи є особливості творення урбанонімів.  

Для досягнення поставленої в роботі мети є доцільним розв’язати 

такі завдання: 

1) Встановити зв’язок топонімів з ономастикою; 

2) Класифікувати топоніми та охарактеризувати способи їх перекладу; 

3) Визначити роль і місце урбаноніму в топоніміці; 

4) Визначити методи перекладу урбанонімів; 
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5) Встановити семантичні та структурні особливості урбанонімів у 

англійській мові. 

Матеріалом дослідження послужили урбаноніми, виділені методом 

суцільної вибірки (100 назв вулиць та площ п'яти борів міст Лос-Анджелес, 

Бостон та Нью-Йорк). У доборі фактичного матеріалу в описах найменувань 

внутрішньоміських об'єктів та його етимологічної характеристики були 

використані топонімічні словники Нью-Йорка, Лос-Анджелеса та Бостона. 

Топонімічні словники служать для систематизації аналізу, розкриття сутності 

значень урбаноніма, та його прояснення. 

Методи дослідження: 

 етимологічний (для пояснення та аналізу походження 

урбанонімів);  

 метод лінгвістичного опису (уособлює наступні способи 

реалізації дослідження: збір, тлумачення, систематизація, 

зіставлення, класифікація та інтерпретація);  

 компонентний аналіз (для зіставлення лексико-семантичних та 

граматичних особливостей урбанонімів);  

 семантичний аналіз (для класифікації, систематизації та 

інтерпритації тлумачних, функціональних особливостей 

урбанонімів); 

 структурний метод (для анадізу мовних явищ на основі зв'язків і 

відношень між мовними елементами). 

Робота робить певний внесок у дослідження нагальних та своєчасних 

проблем урбанонімики і в цьому полягає її теоретична значимість. У роботі 

систематизуються знання про власне ім'я як важливої складової англійської 

мови, і навіть уточнюється значиме для цього дослідження поняття 

урбаноніма. Отримані висновки відкривають перспективи вивчення та 

подальшого розвитку теорії власного імені. 
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Практична цінність полягає у можливості використання матеріалів 

дослідження на заняттях, присвячених аналізу та інтерпретації тексту, а 

також у курсах з лексикології, стилістики та країнознавства. 

Структура роботи. Робота складається зі вступу, трьох розділів, 

висновків до кожного розділу, загального висновку та списку використаних 

джерел. Загальна кількість сторінок — 89. Загальна кількість використаних 

джерел — 66.  
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ВИСНОВКИ 

У дослідженні «Мотиваційна база сучасних англійських урбанонімів» 

використовується переважно комплексний підхід до вивчення даної 

проблеми. Комплексний аналіз дає можливість пізнати системність, сучасний 

стан, функції та роль урбанонімічних одиниць у англійській мові. Також 

зроблено спробу дослідити етимологічну характеристику урбанонімів. 

У цьому дослідженні розглядалося питання необхідності вивчення 

ономастики і власних назв, які грають найважливішу роль вивченні 

проблематики реального дослідження, оскільки ономастична наука 

займається всебічним дослідженням власних назв. У свою чергу, власне ім'я 

– це слово або словосполучення, відмінною рисою якого є виділення 

індивідуальних предметів і чітке ім'я об'єктів. Вся сукупність власних назв, 

які відносяться до однієї культури і одного тимчасового пласту, складають 

ономастичний простір, повнота опису якого може виявлятися тільки при 

спеціальному дослідженні. Ономастичний простір складають імена окремих 

живих істот, колективів, неживих предметів, місць на поверхні землі, під 

землею та за межами Землі, звуків, рухів, ідей. 

Топонімічна система є досить розгалужена та представлена 

гідронімами, ойконімами, урбанонімами, оронімами тощо. Також належна 

увага була приділена вивченню мікротопонімів, назві дрібних географічних 

об'єктів. Були розглянуті способи утворення топонімів. Вчені вивчили такі 

способи як морфологічний, лексико-семантичний, лексико-синтаксичний та 

морфолого-синтаксичний спосіб утворення топонімів. Говорячи про 

призначення, роль топонімів у англійській мові, то вчені виділяють такі 

функції: просторово-тимчасова, характеризуюча, порівняльно-описова та 

символічна функції. Також було визначено способи перекладу топонімів: 

транслітерація, транскрипція, транспозиція та калькування. 

Аналіз роботи з проблеми визначення урбанонімів у англійській мові 

показав, що урбанонім є власним ім'ям внутрішньоміського об'єкта і входить 
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у особливий розділ топонімії. Урбаноніми є частиною загального 

топонімного простору, до якого входять гідроніми, ороніми, біононіми, 

ойконіми тощо. Це чітко відображає місце урбанонімів у загальній 

класифікації топонімів як суспільно-культурних онімів, вказуючи на їх роль 

у формуванні і фіксуванні, наприклад, історії міста. Термін входить у 

систему назв внутрішньоміських об'єктів, функціонує як індивідуальне 

найменування штучно створеного об'єкта. Урбаноніми завжди 

супроводжуються географічними термінами, які називають тип лінійного 

об'єкта (вулиця, провулок, бульвар, площа). 

Щодо методів перекладу урбанонімів було визначено так: 

транслітерація та калькування. Транслітерація є надзвичайно важливим 

аспектом у вивченні усіх слів іншомовного походження, а особливо 

урбанонімів. Такий спосіб перекладу виступає невідʼємним методом 

вивчення лесичного багажу того чи іншого регіону. Переклад урбанонімів 

методом калькування ж є легшим у міру своєї буквальності. Цей процес, який 

забезпечує утворення слів шляхом буквального перекладу, має однак 

складнощі застосування. 

В результаті вивчення різних джерел можна зробити висновок, що 

урбанонімічна система розвивається як одна з полів онімічного простору. 

Також система урбанонімів в цілому проявляє себе в наступних 

характеристиках: територіальність топонімів, фонетична індивідуальність 

(орфоепічні або акцентологічні особливості), лексична спільність 

(частотність географічних термінів «провулок», «площа», «глухий кут», 

«вулиця» характерні для маленьких провінційних міст. Для великих міст 

характерні «проспект», «набережна», «бульвар», «проїзд»), морфологічна 

спільність елементів (наявність певного ряду урбаоснов і урбаформантів).  

Вивчення міської та внутрішньоміської топонімії США як фактичний 

матеріал цього дослідження дозволяє стверджувати, що урбаноніми Лос-

Анджелеса та Бостона було утворено різними способами (афіксація, 

словоскладання, контамінація, топонімічна конверсія), але 
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найбільшвживаний – топонімічна конверсія, а також деякі урбаноніми були 

утворені способами афіксації, словоскладення та контомінації. У цьому ж 

висновку зазаначимо, що всі урбаноніми вказаних територіальних одиниць 

були перекладені з урахуванням історично-культурних особливостей, а 

також зі значущими відмінностями іх безпосереднього утворення, а потім 

уже вибору способу перекладу. 

В американській топонімії характерно загострене сприйняття 

інформації, що відноситься до місця проживання; міцне і стійке закріплення 

асоціацій, що виникли й практично не змінювалися протягом декількох 

десятиліть. Це стосується як окремих вулиць та районів, так і міст. У 

топонімічній картині світу втілюється характер культури кожного етносу та 

кожної людини. 

В даний час у Лос-Анджелесі, Нью-Йорку та Бостоні, як і в США в 

цілому, спостерігається дбайливе ставлення до назв вулиць як до культурної 

спадщини. Усі назви міських об'єктів разом складають своєрідну і складну 

систему. Урбаноніми є динамічним явищем; їхнє вивчення та дослідження 

вченими сприяє змінам та подальшому розвитку. В урбанонімах фактично 

відображаються усі погляди суспільства. Вони відображають певну епоху, 

допомагають простежити історію розвитку міста та є найціннішим джерелом 

краєзнавчої та лінгвістичної інформації. 

Узагальнюючи структурні особливості урбанонімів, найчисленнішою 

їхньою групою є описова група назв. Це, очевидно, пов'язано з тим, що 

спочатку багато міських об'єктів мали неофіційні назви, які присвоювалися 

об'єктам, виходячи з їх характеристик, таких як: географічне положення, 

етнічний склад, рід діяльності мешканців цієї території тощо. Також широке 

поширення має комеморативна група назв. Здебільшого це пов'язано з 

історичними подіями, а саме – переселенням колонізаторів із Європи. У 

словотворі назв найчастіше зустрічаються такі форманти, як: «East-/West-

/South-/North-», «-town». 
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 Підсумовуючи, урбаноніми, як лінгвістичне явище уособлює в собі не 

лише мовну одиницю, яка тлумачить певний обʼєкт, а й містить у собі 

історично-культурні та етносо-соціальні особливості значення назви такого 

обʼєкту. Саме тому дослідження цієї теми є багатогранним та 

неодноманітним і потребує ще більшої уваги лінгвістів у звʼязку з відносною 

новизною тематики. Тому, вважаємо, що тема була повністю розкрита та 

досліджена по зазначеним завданням роботи, яку тепер можна 

використовувати, як підґрунтя для подальшого аналізу.  
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